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The Dúchas project
The National Folklore Collection is a tradition archive in UCD, 

which was inscribed into the UNESCO Memory of the World 

Register in September 2017.

Gaois is a research group in Fiontar & Scoil na Gaeilge, DCU, that 

develops innovative resources to support the Irish language and its 

heritage

The Dúchas project is the National Folklore Collection 

Digitization Project, a joint project to digitize the Collection and 

and make it easily accessible. 



The Dúchas project
Massive success since 2012: up to 100k site visits per month.

Our second-most used project (after Téarma.ie)



Meitheal Dúchas

Meitheal Dúchas invites users of the site to transcribe 

manuscripts on a voluntary basis. 

The aim is (1) to increase community participation in the 

project and (2) to make the material more accessible.





Meitheal Dúchas: community 
participation results



Super-transcribers
Survey of super-transcribers in 2023 (still have to publish results). 

Motivations and what they learned. 

We looked at the 60 or so ‘super’ members of the Meitheal, those 

who transcribed more than 1,000 pages each. 

The 10 most prolific transcribers transcribed 38% of pages –

217,000 pages in total.



Super-transcribers: why?
Because it is fun. I, in fact, ration my uploads to one page a day as I want to leave time for other 

projects. I used to spend more time on this. (C11).

Because I found it so interesting to read, and I can type fast, and it was something I did to relax

in the evenings (perhaps after what was in retrospect quite a stressful period at work). (C19)

It… quietened the mind during that time. It [the pandemic] was an anxious time for us all. (C02)

I started because I have ancestors that came to America from Mayo County Ireland in 1855… 

This project gave me a glimpse into what their daily life might have been like. I felt like I knew 

them in some small way. I could even focus on the area around Ballyhaunis where they came 

from. This was a fascinating project (C35)



Super-transcribers: emotions?
It brought up a lot of emotions. Warmth, passion… It also brought up grief for my parents and 

grandparents, connection to them which made me tearful on a few occasions, it also brought up 

feelings of anger/ sadness when I read about landlordism and famine stories. However I felt a lot 

of pride too (C02)

The local content was very emotional in that I knew/know some of the contributors and their 

informants and also knew lots of places mentioned and indeed some of the local stories referred 

to (C10)

Useful, excited, sad, happy, humoured, nostalgic, angered, annoyed, glad, proud, committed… a 

window to the past (C16)

…Sometimes I laughed so hard and sometimes it evoked tears (C12)

I thought of the transcribing as helping me bridge that gap and hearing tales, and knowledge 

that perhaps would have otherwise been passed down to me and my brothers if that family 

connection hadn't been broken in the early 20th century (C09)



Making material usable

Transcribed Irish-language material will be added as a 

subcorpus of the Corpas.ie National Corpus of Irish.

API is in development. 

Many usage requests, e.g. ‘[I am] a postgraduate researcher in 

Economic History at the London School of Economics. I’m 

working on an academic, non-commercial project studying how 

local stories shape long-run cultural traits and economic 

behaviour. The Schools’ Collection (CBÉS) is at the heart of 

this research... Would it be possible to receive a bulk export of 

the CBÉS transcribed items with metadata for research use? A 

single archive (ZIP) in NDJSON/JSONL or CSV would be 

perfect, but we’re very flexible, whatever is easiest for your 

team. If a bulk export isn’t feasible, I would be grateful for a 

rate-limited API key suitable for batch access.’



Material 
being used



Sample Publications
Barron et al. 2018. ‘Put a Frog in Your Mouth: Toothache “Cures” From Nineteenth- And 

Twentieth-Century Ireland’. Journal of the History of Dentistry

Barron et al. 2020. ‘Snails, Water in a Stone, and Holy Wells: An Examination of Wart 

Cures from the Irish Schools’ Folklore Collection, 1937–38’. Folklore

Mac Con Iomaire et al. 2022. ‘Exploring the Food-Related Intangible Cultural Heritage of 

Bealtaine (May Day) within the Irish Folklore Commission’s Schools’ Collection Digital 

Archive’. Etudes Irlandaises

Koptev. 2024. ‘Self-Collection of Folklore by Irish Schoolchildren: Strategies and 

Outcomes’. Folk Life

Nic Lochlainn. 2016. ‘“A Work of National Importance”: Child–Adult Dynamics in 

Bailiúchán Na Scol/The Schools’ Collection, 1937–1939’. Journal of the History of Childhood 

and Youth.

Ryan. 2023. ‘The Sick Call and the Drama of Extreme Unction in Irish Folklore’. Studies in 

Church History

Shannon et al. 2017. ‘Are Identities Oral? Understanding Ethnobotanical Knowledge after 

Irish Independence (1937-1939).’ Journal of Ethnobiology and Ethnomedicine
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